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O IZGOVARJAVI
ANGLESKIH ZEMLJEPISNIH IMEN
V SLOVENSCINI!

Prispevek se osredinja na problematiko izgovarjave angleskih zemljepisnih imen, ki se v slovens¢ini
pojavljajo v (pol)citatni obliki. S pomocjo jezikovnih priro¢nikov (Slovenski pravopis, Govorni
pomocnik) in raz¢lembe govorjenega jezika (arhiv televizijskih in radijskih oddaj na portalu MMC
in Korpus govorjene slovens¢ine GOS) preverjamo, ali govorci in govorke pri izgovarjavi angleskih
zemljepisnih imen sledijo pravore¢ni normi. Raz¢lemba podatkov pokaze, da prihaja do obcasnih
razhajanj med normo in podatki zaradi napac¢ne transfonemizacije, vpliva angleskega zapisa besed ter
napacnih analogij.

Kljuéne besede: angleska zemljepisna imena, izgovarjava, pravopis, transfonemizacija

1 Pregled literature

Po Slovenskem pravopisu (ToporiSic et al. 2014; v nadaljevanju SP) za prevzeta
lastna imena iz latini¢nih pisav naceloma velja, da njihovo pisno podobo ohranjamo
(§183) in da se v imenovalniku ednine in enakem tozilniku (§161) pojavljajo v citatni
obliki (npr. Oxford), s sklonskimi obrazili pa v polcitatni obliki (npr. Oxforda).? Kot
izjemo SP (§184—-197; §199-207) navaja naslednje kategorije:

a) podomacena zemljepisna imena (Anglija, Teksas);,

b) slovenska zemljepisna imena, ki nadomesc¢ajo neslovenska imena (Dunaj);

¢) prevedena imena (Nizozemska).

! Prispevek je nastal v sklopu raziskovalnega programa §t. P6-0218, ki ga je sofinancirala Javna

agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije iz drzavnega proracuna.
2 Za podrobno analizo in pregled problematike prevzemanja lastnih imen glej mdr. Pogaénik (2003).
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Kot ugotavlja tudi Kladnik (2007: 78), enobesedna zemljepisna imena »praviloma
ohranjajo izvirno podobo«, vecbesedna pa ve¢inoma prevajamo. Navede tudi,
da je v SP 2026 tujih zemljepisnih imen, med njimi 1168 podomacenih in 858
citatnih (2007: 76). Ker je poudarek pri¢ujocega prispevka na slovenski izgovarjavi
angleskih zemljepisnih imen, se bomo v nadaljevanju osredinili le na imena iz
anglesko govorecih dezel, ki se v slovens¢ini pojavljajo v citatni in polcitatni
obliki.

Pri izgovarjavi prevzetih besed SP (§222) predlaga, da izgovarjavo prilagodimo
glasovnemu sistemu slovenskega jezika, tako da »/t/uje glasove /.../ zamenjamo
z najblizjimi slovenskimi knjiznimi /glasovi/«. Tak§nemu procesu fonoloskega
prilagajanja pravimo tudi transfonemizacija (prim. Filipovi¢ 1986: 68). Upostevajo¢
Flipoviéevo (1986) teorijo o fonoloskem prilagajanju, Sustarsi¢ (1990: 141) in
Sicherl (1999: 32-33) govorita o treh moznih transfonemizacijah: (i) popolna/niéta
transfonemizacija (fonemi prejemnika v celoti ustrezajo fonemom dajalca), (ii)
delna ali kompromisna transfonemizacija (fonemi prejemnika se delno razlikujejo
od fonemov dajalca, najveckrat na ravni alofonov ter izgovornih znacilnosti) in
(iii) prosta transfonemizacija (fonemi dajalca se v celoti razlikujejo od fonemov
prejemnika).

Glasovna sistema knjizne angles$éine in knjizne slovens¢ine sta si v veliki meri
podobna, vendar med njima prihaja do pomembnih razlo¢kov (gl. npr. Srebot
Rejec 1987; Sustarsi¢ 2004). V nadaljevanju bomo izpostavili najpomembnejse,
pri ¢emer bomo po konvenciji grafeme zapisovali v lomljenih oklepajih <p>,
foneme v posevnih oklepajih /p/, njihove foneti¢ne realizacije pa v oglatih oklepajih
[p"]. Pri navedbi izgovarjave bomo sledili standardom, ki so se uveljavili v
leksikografski praksi v obeh jezikih — v anglesCini je to zapis v mednarodni foneticni
abecedi (IPA), v slovenscini pa zapis, ki je uveljavljen v SP in Slovenski slovnici
(Toporisic 2000).

Primerjalni opis glasoslovnih sistemov angles¢ine in slovens¢ine z vidika
transfonemizacije, ki ga podajamo v Preglednici 1, temelji na delih Sustarsica
(1990, 1990/1991) in E. Sicherl (1999).
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Preglednica 1: Transfonemizacija angleskih fonemov v slovens¢ino

transfon. angleski fonem/alofon transfonemizacija v slovens¢ini
soglasniki
nicta /mnjbgfsz[3tfds/ /mnjbgfszs§zcdz/
dlesni¢nojezi¢nika /t d/ zobnojezicnika /t d/
glasiléni /b/ mehkonebnojezicni /h/
dlesni¢ni drsnik /r/ zadlesnicni drsnik /1/

zveneci [1], nezveneci []] in temni [t] dlesnicni /1/

delna .
pridisni [ph t" k"] /ptk/
zobnoustni¢ni /v/ zobnoustni¢ni [v]
ustnicnoustniéni /w/ zobnoustnicni [v], razen pred soglasnikom in na
koncu besede, kjer je dvoustnicni [u]
mehkonebnijezi¢ni /n/ [n]
prosta /6 0/ /td/
samoglasniki'
nicta /3:/in o/ /3/ v naglagenem in /o/ v nenaglasenem polozaju
/i:/in A/ /i/ v naglaSenem in /i/ v nenaglasenem polozaju
fu:/ in fo/ /4/ v naglaSenem in /u/ v nenaglasenem polozaju
e/ in /a/ /4/ v naglasenem in /a/ v nenaglaSenem polozaju
delna/prosta
Jel, fl, /o in ol nacelomaAozka /e/ in /o/, pogosto tudi /e/ in /e/ z /&/
ter /o/ z /6/
Ja1/, le1/, [o1/, /av/, in [av/ /ajl, lejl, /oj/, /au/ in /ou/
/eal, al in /va/ Jet/, /ir/ in /ur/

Na izgovarjavo angleskih sposojenk v sloven$¢ini ne vplivajo le razlocki med
glasoslovnima sistemoma, temve¢ tudi drugi dejavniki. Sustarsi¢ (1990/1991: 62)
in Sicherl (1999: 31) opozarjata na dejstvo, da je na izgovarjavo sposojenk
(v preteklosti) vplival tudi sam zapis besede. Da ima zapis pomembno vlogo pri
izgovarjavi v slovens¢ini (gl. tudi Komar 2017: 161-162), lahko pokazemo na
zgledih angleskih zemljepisnih imen:

- <o0>v London: ang. /'landan/, slo. /léndon/;

- <e>v Cleveland: ang. /'kli:vlond /, slo. /kliulend/, tudi /kléveland-/;

- <w>v Norwich: ang. /norid3/, slo. /norvic/;

- <ch>v Chicago: ang. /[5'ka:gov/, slo. /¢ikago/.

3 Za podroben pregled slovenskih samoglasnikov in pregled razli¢nih razélemb prim. mdr. Jurgec
(2011).
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Do ve¢jih razhajanj v izgovarjavi pa prihaja tudi zaradi (napacnih) analogij:
- Londonderry: slo. /lbndonderi/ po analogiji z London (ang. /' 1andonderi/);
- Arkansas: slo. /arkansas/ po analogiji s Kansas (ang. /'a:kenso:/);
- Portsmouth: slo. /porcmaut/ po analogiji z mouth (ang. /' po:tsmab/).

2 Metodologija

Sestavili smo podatkovno bazo angleskih zemljepisnih imen, ki se pojavljajo v
Pravilih SP (§1100), v slovarskem delu SP in v Govornem pomo¢niku MMC. V
bazo so vklju€ena vsa imena, ki ohranjajo izvirno podobo, torej Dublin, Gloucester
in Guernsey, ter se ne pojavljajo v prilagojeni/slovenjeni obliki, npr. Adelajda,
Misuri in Pensilvanija.

Predpisano anglesko izgovarjavo smo preverili v angleSkem slovarju Longman
Pronunciation Dictionary (Wells 2008), njihovo slovensko izgovarjavo pa v
slovarskem delu SP (2014 in 2001) ter Govornem priro¢niku MMC (2020).
Dejansko izgovarjavo smo preverili v arhivu televizijskih in radijskih oddaj na
portalu MMC (https://www.rtvslo.si/) s pomocjo brskalnika ter klju¢no besedo in
v korpusu govorjene slovenséine GOS.* S posnetki s portala MMC in z zadetki
iz korpusa smo preverjali obstoj izgovornih razli¢ic opazovanih besed, ne pa tudi
njihove pogostnosti.

3 Rezultati in razprava

V razpravljalnem delu smo osredinjeni na primere, pri katerih zaradi razlik med
glasoslovnima sistemoma obeh jezikov prihaja do delne/kompromisne ali proste
transfonemizacije (gl. razdelek 1). Primerjamo zapis, izgovarjavo v angle$éini,
kodificirano slovensko izgovarjavo in dejansko izgovarjavo.

3.1 Angleski samoglasniki

3.1.1 Angleska fonema FLEECE /i:/ in KIT /1/°

Angleski dolgi /i:/ in kratki /1/ naj bi po zgornjih virih transfonemizirali s slovenskima
/i/ in /1/, kar potrjuje tudi na$ korpus. Angleski dolgi /i:/ je v nasem korpusu:

- /i, npr. Queensland /'kwi:nzlond/ postane /kvinslend/, oziroma

- /i, npr. Sheffield /' fefi:1d/ postane /Sefild/.

Ker obsega korpus GOS le dober milijon besed, smo upostevali vse zadetke opazovanih besed, ne
glede na kanal in tip govora.

Za ilustracijo ob foneti¢nem zapisu navajamo ponazoritvene lekseme (ang. ‘lexical sets’), ki jih je
za angleske foneme uvedel John C. Wells.
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Izpostaviti velja Phoenix /' fi:niks/, pri katerem v SP (2001) ni zaznati vpliva pisave
(ali vpliva obstojeCe besede feniks), saj je mesto transfonemizirano s /finiks/.
Nasprotno pa novejsa transkripcija na portalu Fran (SP 2014) ponudi izgovarjavo
/féniks/, ki se oddalji od izvirne angle§ke in pribliza slovenskemu izgovoru zapisa.

Transfonemizacija fonema /1/ poteka z:
- /i/, npr. Sydney /'s1dni/ postane /sidni/, oz.
- /i, npr. Brooklyn /'broklm/ postane /bruklin/.

Vzporedno s Phoenixom izstopa tudi Nevada /n1'va:da/, katere izgovarjava
nenaglasenega zaCetnega zloga z angleskim /1/ je pod vplivom zapisa v slovens¢ino
transfonemizirana z /e/. Podoben primer je Nebraska, ki se prav tako lahko izgovarja
z zacetnim /ni1-/, po slovenski normi pa se z /ne-/. Hkrati slovenska pravopisna
norma uposteva anglesko izgovarjavo za Sydney /'sidni/ in Sussex /'sasiks/, ne da
bi se ozirala na zapis: torej /sidni/, /sasiks/® in ne /sidnej/, /stiseks/.

Govorci na MMC in zapisi v korpusu GOS opisano transfonemizacijo povecini
potrjujejo. Med njimi najdemo obe normirani izgovarjavi za mesto Phoenix —novejsi
posnetek (2019) z /i/ sledi SP 2001, nekoliko starejsi (2017) pa uporabi /¢/, ki je
ustrezen z vidika trenutne norme. Med posnetki opazimo tudi nedoslednost pri
izgovarjavi, ki jo povezujemo z nihanji med anglesko izgovarjavo in slovenskim
branjem zapisa: Detroit z /ditrojt/ ter /detrojt/ in Sydney kot /sidni/ ter /sidnej/.

3.1.2 Angle$ka fonema DRESS /e/ in TRAP /ze/’

Zemljepisna imena, ki jih Anglezi izgovarjajo s fonemom /e/, sledijo osnovnemu
nacelu, da angleski glas v slovens¢ini pogosto transfonemiziramo s slovenskim
ozkim /e/, lahko pa tudi s Sirokim /¢&/:

- /e/,npr. Denver /'denva/ postane /dénver/ (gl. Govorni pomo¢nik MMC), in
- /&/, npr. Londonderry /'landonderi/ postane /...déri/.

V opazovanih besedah prevladuje <e> kot najbolj pogost zapis za angleski fonem /e/.
Izjemi sta Greenwich /' grenitf/ z <ee> in Death Valley /def .../ z <ea>: pri prvem je
kodificirana izgovarjava z /i/ (/grini¢/), ki je na ravni samoglasnikov priblizek tiste,
ki jo Longmanov slovar ozna¢i kot alternativno /' grinid3/, pri drugi pa je predpisan
pri¢akovani samoglasnik /é/ (/déd véli/). Sklepamo, da je v primeru Greenwicha
na slovensko slovarsko normo vplivala angleska izgovarjava sklopa <ee>, ki je
povecini /i:/, Ceprav bi tudi v tem primeru SP lahko kodificiral /e/.

¢ Zemljepisno ime Sussex izgovorimo kot [saseks, tudi sasiks] (gl. tudi Dobrovoljc 2018).

7V novejsi literaturi (Cruttenden 2014) se za ta fonem pojavlja simbol /a/, vendar v prispevku sledimo
tradicionalni notaciji, ki jo uporablja veéina uveljavljenih britanskih enojezi¢nih slovarjev za neroje-
ne govorce angleséine, npr. Oxfordov, Cambridgeev, Longmanov, Collinsov in Macmillanov slovar.
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Govorci na portalu MMC izgovarjajo /e/ v krajih, kot so Belfast, Kentucky in Sheffield,
skladno s pravopisno normo. Nedosledna je izgovarjava mesta Melbourne, kjer se
v naglaSenem zlogu pojavita ozki in Siroki /e/ (gl. tudi razdelek 3.1.6). Angleski
fonem /z/ je v predpisani izgovarjavi transfonemiziran kot:

- /al:npr. Dalas /' dlos/ postane /dalas/,
- /e/:npr. Abbeville /' &bvil/ (v Govornem pomocniku MMC) postane /ébvil/,

- /&/: npr. Lancaster /'1znkosto/ postane /Iénkestor/.

V SP prevladuje transfonemizacija z /a/, pri kateri se norma naslanja na zapis, sledijo
izgovarjave z ozkim /e/, medtem ko je /&/, ki je po kakovosti najblizje angleskemu
/z/, redko uporabljen. Cetudi se zdi slovenski /&/ najboljsa izbira pri transfonemizaciji
angleskega /&/, velja opozoriti, da se je /&/ v zadnjem Casu kakovostno nekoliko
spremenil. Cruttenden (2014: 120) piSe, da postaja bolj odprt, saj se odmika od
kardinalnega samoglasnika [¢] in bliza kardinalnemu samoglasniku [a].

Na tem mestu izpostavljamo Se razliko v priporoc€ilih med SP in Govornim
pomocnikom: SP za Miami /mar1' &mi/ predlaga /majémi/, MMC pa /majémi/, kar
uporabnike teh sicer priro¢nih virov lahko zmede.

Pregledani posnetki pokazejo, da se jezikovna raba pogosto ne ujema s pravopisno
normo, saj govorci na portalu MMC niso dosledni v izbiri med /a/ in /e/, kot ju
zahteva SP: slisimo lahko dvojce izgovarjav zemljepisnih imen, kot so Aberdeen,
Alabama, Indiana, Louisiana, San Francisco in Vancouver (za Alabamo to potrdimo
tudi v korpusu GOS: ,Elebema‘ in ,Alabama®). Poleg nedosledne rabe slis§imo tudi
izgovarjavo, ki je v razkoraku z normo: posnetki pokazejo, da se pri zemljepisnih
imenih Canterbury, Cincinnati in Halifax namesto priporoCenega /a/ v rabi pojavlja
/e/, torej govorci poznajo anglesko izgovarjavo in se ne ozirajo na zapis z <a>. Hkrati
se posnetki ujemajo z normo v Franklinu, kjer SP ponudi izgovarjavo /...ré.../.8

3.1.3 AngleSka fonema PALM /a:/ in STRUT /A/

Dolgi angleski samoglasnik /a:/ se povecini zapisuje z <a>, ki v slovens$¢ini
signalizira izgovarjavo /a/. Tudi v naSem korpusu zemljepisnih imen je dosledno
transfonemiziran kot slovenski:

- /&/, npr. Cardiff /'ka:dif/ postane /kardif/.

Posebnost med opazovanimi zemljepisnimi imeni predstavlja kraj Derby, ki ga v
britanski angle$¢ini izgovarjamo z /'da:bi/, v ameriski pa z /'d3:rbi/. SP uposteva
zapis in predpiSe izgovarjavo s fonemom /&/, ki je potrjena tudi v rabi govorcev
na portalu MMC.

8 Tri pike uporabimo, ko SP ponudi le del transkripcije.
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Kratki angleski /a/ pogosto predstavlja <u>; v nasih zemljepisnih imenih je
transfonemiziran s slovenskim:
- /&/, npr. Dublin /' dablin/ postane /dablin/.

Angleski /a/ vsebujeta tudi mesti London in Londonderry, vendar v zapisu z <o>.
Zapis nas tu torej vodi k transfonemizaciji z:

- /0/ oz. /o/, npr. London /'landan/ postane /16ndon/.

Govorci na MMC in primeri iz korpusa GOS pri izgovarjavi angleskih glasov /a:/
in /a/ sledijo pravopisni normi, kar je pricakovano glede na glasovno vrednost ¢rke
<a> v slovens¢ini; hkrati lahko zaklju¢imo, da so govorci slovenscine razmeroma
dobro seznanjeni z angleskim izgovorom, saj se pri krajih, kot je Cardiff, niso
odlocili za izgovarjavo ¢rke <a> z /e/, kot je to v Abbville ali Lancaster (gl. 3.1.2).

3.1.4 Angleska fonema THOUGHT /3:/ in LOT /p/

Angleski fonem /o:/ se v zbranih zemljepisnih imenih transfonemizira na dva nacina:
- /o/,npr. Broadway /'bra:dwer/ postane /brédvej/,
- /a/, npr. Dalton /' da:1ton/ postane /dalton/.

Prevladuje transfonemizacija z ozkim /o/, pri transfonemizaciji z /a/ pa je viden vpliv
zapisa z <a>, npr. v Arkansas (gl. Govorni pomo¢nik) in Montreal. Med opazovanimi
primeri sta zanimiva $§e Milwaukee in Salisbury, ki z zapisom <au> in <a> sicer
ne vodita k izreki s slovenskim /o/, vendar upostevata anglesko izgovarjavo in sta
ustrezno transfonemizirana. Vse izgovarjave na MMC in v korpusu GOS z vidika
opazovanega fonema /o:/ sledijo pravopisni normi.

Angleski fonem /p/ se v zapisu pojavlja kot <o>, enkrat tudi kot <au> v Austin,
vendar je vedno transfonemiziran kot:

- /o/,npr. Oxford /'vksfod/ postane /oks .../.

Govorci na MMC in zadetki v korpusu GOS potrdijo opisano transfonemizacijo.
V rabi opazimo nedoslednost pri izgovarjavi /p/ v konénem, nenaglasenem zlogu
— Washington se izgovarja z /o/ in /o/, kar je razvidno tudi v zadetkih iz korpusa
GOS: ,Vasingtonu‘/‘Uosingtnu‘ (gl. tudi razdelek 3.2.4).

3.1.5 Angleska fonema GOOSE /u:/ in FOOT /u/
Nas korpus potrdi pricakovano transfonemizacijo angleskih fonemov /u:/ in /o/ v /4/

oz. /u/. Podatki na portalu MMC in v zapisih korpusa GOS so skladni s pravopisno
normo.
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3.1.6 AngleSka fonema NURSE /3:/ in LETTER /3/

Angleska fonema /3:/ in /o/ se v povprecju izgovarjata v istem frekvencnem
obmocju, razlikujeta pa se v dolzini in distribuciji (kratki /o/ se povecini pojavlja
le v nenaglasenih zlogih). Za oba je pricakovana transfonemizacija s slovenskim
polglasnikom /o/ (gl. razdelek 1), vendar nasi podatki kazejo drugacno sliko.

Dolgi angleski samoglasnik /3:/ se v zbranem korpusu zemljepisnih imen pojavi v
mestih Birmingham, Guernsey, Jersey, New Jersey in Pittsburgh. Pregled transkripcij
pokaze, da predpisana slovenska izgovarjava pogosto sledi zapisu, zato je opazovani
fonem transfonemiziran’® kot:

- [&/: Jersey /'d33:zi/ postane /dzgrsi/,
- /i/: Birmingham /'b3:mipom/ postane /birmingem/,

- /u/: Pittsburgh /'pitsb3.g/ postane /pidzburg/ (SP 2014) oz. /pitzburg/
(SP 2001).

Govorci na portalu MMC v vseh nastetih primerih sledijo pravopisni normi, izjema
in omembe vredna vzporednica Jerseyju pa je New Jersey, kjer se angleski fonem
/3:/ v rabi transfonemizira s slovenskim /3/, medtem kot norma zapoveduje /é&/.
Slednje kaze na nihanje govorcev med zapisom in izhodis¢no anglesko izgovarjavo.

Kratki angleski samoglasnik /o/ se v korpusu pojavi pogosto. V slovenski izgovarjavi
ga obi¢ajno zamenjajo glasovi, ustrezni zapisu (tj. polglasnik se vokalizira):

- /a/, npr. Georgia /'d30:d39/ postane /dzérdza/,

- /e/, npr. Chesterfield /'tfestafi:1d/ postane /Cesterfild/,

- i/, npr. Yorkshire /'jo:k[a/ postane /jorksir/,

- /o/,npr. Columbia /ka'lambia/ postane /kolumbija/,

- /au/, npr. Plymouth /'plimaf/ postane /plimaut/.

Med obravnavanimi primeri jih nekaj ne sledi zapisu. Tako se <u> v drzavi
Connecticut po SP izgovarja z /e/, v kraju Stratford upon Avon pa z /a/, v anglesCini
pa dejansko s polglasnikom /o/. Podobno SP pripiSe angleski ¢rki <a> slovensko
izgovarjavo /e/, tudi ko se slednja v angle$Cini izgovarja s polglasnikom, npr. v
Cleveland, Lancaster in Nottingham. Calgary je v Govornem pomo¢niku /kalgari/,
v SP pa /kélgeri/. Prav tako se pri kraju Saskatchewan /sa&'sketfowan/ v slovenski
transkripciji pojavi glas /i/, torej /seskécivan/, ki ga ni niti v zapisu niti v trenutno
standardni angleski izgovarjavi — ¢rka /e/ v angleSkem zapisu se interpretira kot
glas /i/ (vzporeden s slovenskim /i/ je Oregon /'pragon/). Nadalje je neposre¢ena
transfonemizacija z /au/ v Plymouth najverjetneje nastala analogno z anglesko
izgovarjavo besede mouth /mavb/ (,usta‘); v SP jo najdemo tudi pri kraju Portsmouth;
pri obeh bi pric¢akovali transfonemizacijo z /u/ ali z /a/.

° Termin transfonemizacija polglasnika po zapisu razumemo kot sinonimen izrazu vokalizacija
polglasnika po zapisu (prim. Sicherl 1999: 30-37).
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V nekaterih primerih SP za angleski /o/ kljub temu navaja slovenski polglasnik:

- /of,npr. Salisbury /' sa:1zbari/ postane /sélzbari/; Worcester /' wusta/ postane
/vustar/.

Z vidika anglescine bi polglasnik pri¢akovali tudi v krajih, ki se v zapisu koncajo
na <-land>, torej /-land/. SP jih obravnava nedosledno z izgovarjavo /e/ (Maryland,
Oakland in Queensland) ali z izgovarjavo /a/ (Portland).

Izgovarjavo, ki vsebuje polglasnik kot v anglesc¢ini, po SP zahtevajo tudi Gloucester,
Manchester in Lancaster. Slednje sodelavei SP razlagajo tudi z dejstvom, da
je »anglesko izobrazena slovenska javnost ze prinesla polglasniski izgovor v
reprezentativne govore« (Dobrovoljc 2020, osebna komunikacija). Tezje se odlo¢imo
pri mestu Vancouver, ki ima v slovarskem delu SP izgovarjavo zapisano le kot
/vankil/ — po zapisu izto¢nice z <Vancouver> bi torej lahko sklepali, da je izgovarjava
/vanktver/ in ne /vankuvar/. Ker pa SP doda Se informacijo o rodilniski konénici
-vra, sklepamo, da izreka mesta Vancouver vsebuje polglasnik. To potrdijo tudi
odgovori v Jezikovni svetovalnici (Dobrovoljc 2014), ki pri vecini imen, »kjer se v
priponi -er izgovarja polglasnik«, zagovarja krajSanje osnove (im. Gloucester, rod.
Gloucestra in ne Gloucesterja). Uporabniku, ki sprasuje, ali je prav »vancouverski«
ali »vankuverski, razlozijo (Mirti¢ in Lengar Verovnik 2016) tudi, da ima mesto
»v zadnjem zlogu osnove neobstojni polglasnik« (torej je pridevnik z -vrskega in
ne -verskega).

Govorci nedosledno uporabljajo pravopisno normo. V primeru Canterbury
/'kaentobari/ SP predvideva branje zadnjega polglasnika z /e/ — /kanterberi/ — slovenski
govorci pa ga izgovarjajo s polglasnikom. Kon¢ni angleski polglasnik v Leicester
/'lesta/ se v rabi pojavlja kot /o/ ali kot /e/, Eetudi pravopis v delu s pravili (§1100)
navaja polglasnik. Predpisani (in angleski) polglasnik v Manchestru ne podprejo
niti govorci na portalu MMC niti zapis v korpusu GOS, saj v rabi prevlada /e/. Pri
mestu Melbourne /'melban/!® govorci uporabljajo polglasnik /mélborn/ ali /u/ —
/mélburn/. SP 2014 sicer tukaj usmerja k /...bern/, medtem ko je v SP 2001 izgovor
s polglasnikom /...barn/. Nottingham je v rabi /notingem/ in /notingam/, ¢etudi
nas SP (2014) napoti k /e/, dejanska angleska izgovarjava pa je z /o/. Zanimiv je
tudi New Orleans /nju: o:'lizanz/, ki ga pravopis normira z /nju orlijens/, govorci
na MMC pa drugo enoto izgovarjajo /orlins/, /orleins/ in /érlijens/. Ze omenjeni
Oregon /'vragan/, ki po pravopisu ne vsebuje polglasnika, da se na MMC-ju izgovarja
/oregon/. Angleski polglasnik v Calgary /'kelgori/ je na posnetku portala MMC
iz leta 2019 izgovorjen z /a/, kar tudi ne ustreza trenutno predlagani izreki v SP:
/kélgeri/. 1zgovarjave Plymoutha nismo mogli potrditi s posnetkom, se pa med
govorci MMC potrdi nasa napoved za Portsmouth, ki se ne izgovarja s kodificiranim
/au/, pa¢ pa skladno s pisavo: z /u/ (v angles¢ini sicer s polglasnikom).

10 Tiskana izdaja Longmanovega slovarja (Wells 2008) navaja tudi izgovarjavo /'melbo:n/.
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Rabo obeh angleskih samoglasnikov povedno predstavi tudi primer mesta Birmingham,
v katerem je dolgi angleski samoglasnik /3:/ v naglaSenem zlogu v slovenski normi
nadomescen z /i/, kratki angleski /o/ pa s slovenskim /e/, verjetno pod vplivom
zapisa z <a>, ki v angle$¢ini pogosto signalizira fonem /a/ (ta je sicer mozen
tudi v ameriski izgovarjavi tega kraja). Posnetki na MMC pokaZejo nedoslednost
govorcev, saj je slisati tako anglesko kot slovensko izgovarjavo, medtem ko zadetek
,Brmingem* v korpusu GOS kaze na kombinacijo obeh izgovarjav — iz korpusnega
zapisa sklepamo, da je v naglasenem zlogu polglasnik, podoben angleskemu, kon¢ni
nenaglaseni zlog pa vsebuje /e/, kot ga zapoveduje pravopisna norma.'!

3.1.7 Angleski dvoglasniki

Angleski dvoglasnik PRICE /a1/ naj bi transfonemizirali v dvoglasnisko zvezo /aj/,
kar podatki potrdijo:

- /aj/, npr. Hyde Park /haid 'pa:k/ postane /hajt .../;

- od obicajne transfonemizacije se razlikuje Niagara, kjer je angleski
dvoglasnik transfonemiziran v: /i/: Niagara /nart a&gars/ postane /.. ija.../.

Opazimo, da <i>, ki se v angles¢ini pogosto izgovarja z /ar/, v slovens¢ini sledi
zapisu in postane /i/, kar podpira tudi posnetek na portalu MMC. Podoben primer
je Miami /mar @mi/, ki je sicer normiran s transfonemizacijo v /aj/, toda govorci ga
izgovarjajo nedosledno, tudi kot /mijémi/, kar je vzporedno Niagari. Drugi primeri,
ki smo jih nasli na posnetkih oz. v korpusu GOS, upostevajo pravopisno normo.

Angleski dvoglasnik FACE /er/ naj bi transfonemizirali v dvoglasnisko zvezo /ej/,
vendar se pojavijo bolj raznoliki podatki:

- /ej/, npr. Broadway /'bro:dwer/ postane /brodvej/,

- /é/, npr. Cambridge /'keimbridz/ postane /kémbridz/ (tudi Las Vegas),

- [&/, npr. Wales /weilz/ postane /vEls/,

- /a/,npr. Hastings /"heistinz/ je /hastings/ (tudi Barbados).

Izgovarjave na posnetkih oz. zadetki v korpusu GOS sledijo pravopisu (npr. z /¢&/
v Cambridgeu, /ej/ v Broadwayu in /é/ v Las Vegasu). Nedoslednosti je opaziti pri
Walesu (ustrezno na MMC, toda zapis ,Vejlsa® v korpusu GOS), izstopa pa tudi
Harrogate / 'heerogoat/ (ang. sicer redkeje tudi z /-geit/), ki ga na MMC-ju izgovorijo
/hérogejt/, Ceprav je v Govornem pomocniku normiran kot /hérogit/.

Angleski dvoglasnik CHOICE /o1/ je po pricakovanjih transfonemiziran z /oj/, kar se
potrdi tudi na posnetkih MMC-ja. Angleski dvoglasnik MOUTH /au/ je transfonemiziran
s pricakovanim /ay/, kar potrjujejo tudi podatki o rabi. Angleski dvoglasnik GOAT

""" Longman Pronunciation Dictionary (Wells 2008) navaja tudi amerisko izgovarjavo /'b3:rmimham/,
ki s samoglasnikom /&/ v konénem zlogu bolje sovpada z /e/ v SP.
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/au/ slovens¢ina praviloma transfonemizira z /ou/. Na$ korpus zemljepisnih imen
pokaze, da prevladuje druga¢na transfonemizacija:

- /o/, npr. Buffalo /'bafalgu/ postane /bafalo/ (po analogiji z Buffalo Bill).

Transfonemizacija /ou/ z /o/ je posebej pogosta, ko se ta pojavi na koncu besede
(Colorado, Idaho, Ontario), vendar jo najdemo tudi v drugih polozajih, npr. v
zacetnem zlogu v Oklahomi ali vmesnem zlogu v Wyomingu. Po drugi strani naj
bi zacetni /ou/ v Oaklandu brali /ou/, medtem ko v Yellowstonu /'jelaustoun/ za
isti dvoglasnik uporabimo obe transfonemizaciji: /jelouston/. Govorci na MMC
in podatki iz korpusa GOS potrdijo pravopisno normo. Izjema je posnetek, na
katerem govorka omenja ameri§ko zvezno drzavo Wyoming /war sumin/ in angleski
dvoglasnik /ou/ nadomesti z /ou/ namesto s predpisanim /o/.

Angleski dvoglasnik SQUARE /ea/ se transfonemizira, kot sledi:
- /&/,npr. Maryland /'mearilond/ postane /mérilend/,

- /a/, npr. Ontario /on'teariou/ postane /ontarijo/.

Transfonemizacija v Marylandu sledi angleskemu izgovoru, transfonemizacija
Ontaria pa je pod vplivom pisave. Govorci na portalu MMC opazovani dvoglasnik
izgovarjajo skladno s pravopisno normo.

Primerov z angleskim dvoglasnikom NEAR /19/ med opazovanimi zemljepisnimi imeni
nismo nasli. V nasem korpusu je tudi le en primer z angleskim dvoglasnikom CURE
/uv9/, ki je transfonemiziran s priCakovanim /ur/, kar potrdijo tudi posnetki na MMC.

3.2 Angleski soglasniki

V tem razdelku izpostavimo opazanja v zvezi s soglasniki, ki kazejo nedosledno
obravnavo ali nepri¢akovano transfonemizacijo.

3.2.1 Zveneénost

Kot smo ugotovili v uvodu, izgovarjava ameriSke zvezne drzave Arkansas v
slovens¢ini sledi Kansasu, ¢etudi se angleski izgovarjavi pomembno razlikujeta:
/'keenzas/ in /'a:konso:/. Z vidika soglasnikov je v Arkansasu zanimiv prvi <s>,
ki mu priro¢nika v obeh jezikih pripiSeta fonem /s/, medtem ko raba v posnetki
na portalu MMC pokaze, da se med govorci pojavi tudi /z/: /arkanzas/. Pojav ni
nepri¢akovan, saj se opazovani glas pojavi med zvoénikoma /n/ in /a/.

Hkrati je Leeds /li:dz/ v slovenski transkripciji /lits/. Na alofonski ravni do vsaj
delne izgube zvenecnosti pri konénem /z/ sicer pride ze v angles¢ini [z], vendar
angleski konéni zveneci soglasnik ostane nenapet (lenis), medtem ko je v slovenséini
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nezveneg in napet (fortis).'2 Kot ugotavlja ze Sustarsi¢ (1990: 152), je razlika med
slovenskimi angleskimi nezvoc¢niki tudi v jakosti izgovora. Ker slovens¢ina kon¢ni
<s> oCitno interpretira kot nezveneci glas, pride do asimilacije po zvene¢nosti,
v kateri kon¢ni /s/ regresivno vpliva na zveneénost fonema /d/, ki postane /t/
(gl. tudi Furlan 2009). Slovarsko transkripcijo potrdijo tudi posnetki na MMC
in celo korpusni podatki iz GOS v zapisih ,Lic Junatid® za ekipo Leeds United
(pri ¢emer /c/ razumemo kot zlitnik /ts/). Z vidika zvenecnosti je zanimiv tudi
Pittsburgh /'pitsb3a:g/, ki je v SP (2001) transkribiran kot /pitzburg/, v SP (2014)
pa /pidzburg/.

Kon¢ni angleski zveneéi soglasniki se po pravopisu transfonemizirajo s slovenskimi
zvene¢imi soglasniki, ko je za njimi zvenec¢ glas, npr. Sheffield ima kon¢éni /d-/,
kar potrdijo tudi podatki na MMC. Enako pravopisna norma zvene¢nost konénega
glasu ohranja tudi pri krajih Cambridge (z /dz-/) in Chesterfield (z /d-/) ter krajih,
ki se kon¢ajo na <-land> (z /d-/). Se pa zato angleski zveneci /d3/ v standardni
izgovarjavi za Norwich /'norid3/ transfonemizira v nezveneci /¢/: /...vi¢/. V bran
SP dodajamo, da Longman za konéni glas v Norwichu dopusc¢a tudi alternativni /tf/.

Z vidika zvenec¢nosti sta zanimiva $e Hyde Park in Death Valley. Hyde Park /haid
‘pa:k/ je v slovens€ini transkribiran kot /hajt .../, kar si razlagamo s polozajem
kon¢nega zvenecega /d/ pred nezvenecim /p/ v Park — govorci na portalu MMC
sicer uporabljajo konéni /d/. Pri zemljepisnem imenu Death Valley /de 'veali/ pa
pravopis ponudi izgovarjavo /déd véli/. Sklepamo, da je angleski konéni zobnojezi¢ni
pripornik /0/ v sloven$¢ino transfonemiziran kot /t/, nato pa pod vplivom /v/ v
Valley postane slovenski /d/. Rezultat z vidika angle$¢ine ni ugoden, saj slovenska
izreka besedo death (,smrt) izenaci z dead (,mrtev‘): Dolina smrti z upostevanjem
pravopisne norme torej postane Mrtva dolina. Posnetkov slovenskega govorca za
ta primer sicer nismo nasli, mu pa je vzporeden primer glasbeni zvrsti death metal,
ki je v korpusu GOS zapisan kot ,det metal, torej s kon¢nim /t/ v death, Cetudi
transfonemiziranemu glasu /t/ sledi zvo¢nik /m/.

3.2.2 Angleski pripornik /6/

Zgornji primer (3.2.1) zemljepisnega imena Death Valley nakaze tezavno
transfonemizacijo angleskega zobnojezi¢nega nezvenecega pripornika /8/.
V naSem korpusu zemljepisnih imen se pojavlja le nezveneéi glas, katerega
obicajna transfonemizacija je s slovenskim /t/, zato njegovega zvenecega para /0/
ne obravnavamo.

Z izjemo primera Death Valley SP za /8/ dosledno navaja /t/, npr. v Perth /p3:6/ in
Southampton /sav® hampton/: /pert/ in /sauthémpton/, kar potrdijo tudi govorci

12 Zaradi tega angleski poslusalci slovensko izgovarjavo besede food (,hrana‘) pogosto razumejo kot
foot (,noga*). Sustarsi¢ (1990: 152) jo ponazori tudi z razliko v izgovoru zadnjega glasu v paru
antifreeze in antifriz.
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MMC-ja. A med posnetki najdemo tudi take, ki angleski glas ohranijo: izgovarjava
kraja Portsmouth je torej nedosledna bodisi s /6/ bodisi s /t/, kar znova potrjuje
nihanja govorcev med anglesko izgovarjavo in njeno slovensko transfonemizacijo.

Korpus GOS pa za Southampton ponudi tudi zapis Sauthemptn, kar razumemo
kot transfonemizacijo angleSkega zobnojezi¢nega pripornika s /f/. Poudariti
velja, da slednji tudi pri nekaterih angleskih govorcih nadomesti standardni /6/,
pogosto se omenjajo npr. govorci londonskega cockneyja (Cruttenden 2014: 90).
Transfonemizacija s /f/ prav tako ni nenavadna, ¢e upostevamo $tudijo percepcije
angleskih fonemov, v kateri sta Jost in Stopar (2019) pokazala, da imajo govorci
slovenscine tezave z razlikovanjem med angleskima /6/ ter /1/.

3.2.3 Angleski pripornik /f/

Zapis <ch> se v angles¢ini pogosto izgovarja s fonemom /tf/, redkeje tudi /[/. V
obravnavanem korpusu zemljepisnih imen se pojavita obe izgovarjavi (Charlotte
/' fa:lat/, Chesterfield /'tfestofi:ld/ in Michigan /'mifigon/), ki sta v SP ustrezno
transfonemizirani kot /¢/ ter /$/.

Nedoslednost napram angles¢ini je zaznati le v primeru mesta Chicago /[2'ka:goav/,
ki ga v slovenscini izgovarjamo /Cikago/: angleski /J/ je torej transfonemiziran
v slovenski /¢/. Upostevamo, da gre za mesto, s katerim je povezano slovensko
izseljenstvo; njegov zgodovinski pomen zrcali tudi véasih slovenjeni zapis Cikago'?
(v korpusu Gigafida 2.0 je razmerje zadetkov med angleskim in slovenskim zapisom
sicer 22.522 proti 102). Govorci MMC-ja upostevajo pravopisno normo v primeru
Chicaga, pri Michiganu pa so nedosledni, saj <ch> berejo bodisi kot /¢/ bodisi kot /5/.

3.2.4 Angleski /w/

Korpus zemljepisnih imen potrjuje, da angleski ustni¢noustni¢ni drsnik /w/
transfonemiziramo s slovenskim fonemom /v/. V nasih podatkih se angleski /w/
vedno pojavi pred samoglasnikom (npr. Broadway) in pogosto na zacetku besede
(npr. Washington).

Posnetki na MMC pokazejo, da govorci npr. Guam (po SP /gvam/) izgovarjajo z
dvoustni¢nim alofonom [u], medtem ko je izgovarjava Washingtona (v SP /vas.../)
nedosledno zobnoustni¢na ali dvoustni¢na. Slednje je razvidno tudi iz Ze omenjenega
(gl. 3.1.4) zapisa v korpusu GOS: , Vasingtonu‘/,UoSingtnu".

Crka <w> se pojavi tudi v kraju Norwich, vendar ne v njegovi angleski izgovarjavi
/'norid3/. Zapis nas lahko zavede v neustrezno normirano izgovarjavo z /v/ (po

13 Glej tudi Dobrovoljc (2015b).



238 Andrej Stopar, Gasper Ilc

SP /...vi¢/), ki jo potrdijo posnetki na MMC in zapis v korpusu GOS. Podobni
neizgovorjeni <w> v angleSkem Greenwichu je v pravopisu ustrezno resen z /grinié/.

3.2.5 Angleska /j/ in /h/ v Utah

AmeriSka zvezna drzava Utah /'ju:ta:/ v SP ni transkribirana v celoti: iz izto¢nice
razberemo besedni poudarek na //, v zaglavju pa je dodana Se informacija o tonemu:
uporabnik slovarja torej lahko privzame, da je pravopisno kodificirana izreka /utah/.
Medtem ko sta samoglasnika transfonemizirana po pricakovanjih, je od angleskih
soglasnikov ustrezno ohranjen le /t/. Angleski zacetni /j/ v slovenski normi izgine,
pod vplivom pisave pa se pojavi kon¢ni, v angle$¢ini nemi /h/.

Govorci na MMC in zapisi v korpusu GOS pravopisne norme ne podprejo, saj
uporabijo zacéetni /j/, medtem ko je v angles$¢ini nemi /h/ v rabi nedosledno:
/juta/ ali /jutah/. Primer Utaha obravnava tudi Jezikovna svetovalnica (Dobrovoljc
2015a), ki v zvezi s sklanjatvijo v govoru prav tako izpostavi, da »se govorci pogosteje
nagibajo k angleski izgovarjavi«. Ta bi se v rodilniku podaljsala z -j: Utah /juta/, Utaha
/jutaja/, s pridevnikom /jutajski/. Ceprav avtorica nasveta podvomi o smiselnosti
spreminjanja pisne in govorne oblike tega zemljepisnega imena, menimo, da bi
bilo to upraviceno, saj je iz rabe razvidno, da je angleska izgovarjava Slovencem
dovolj poznana.

4. Zakljugek

Obravnavno gradivo predstavlja majhen del tujih zemljepisnih imen v slovarju,
a kljub temu ugotavljamo, da je analiza angleskih zemljepisnih imen, vkljucenih
v SP, upraviCena. Raziskava namrec¢ izpostavi ve¢ tezavnih glasoslovnih vidikov
normiranja tovrstnega gradiva v slovenscini, pa tudi odnos med pravopisnimi
smernicami in dejansko jezikovno rabo.

1z podatkov je razvidno, da pri prevzemanju zemljepisnih imen v (pol)citatni obliki
pogosto ne sledimo pravilom transfonemizacije, kot jih predstavita Sustarsic (1990)
in Sicherl (1999). Medtem ko je na ravni fonemov morda razmeroma preprosto
dolociti, kje sta si glasovna sistema knjizne anglescine in slovens¢ine podobna,
se pri obravnavi prevzemanja celih besed zanemarja vpliv pisave. Slovenscina je
namrec¢ jezik, ki crkam dokaj enoznac¢no pripisuje posamezne glasove, v anglesc¢ini
pa je ta odnos mnogo bolj zabrisan (glej npr. Komar 2017): <a> je v slovens¢ini /a/,
v anglesc¢ini pa je mdr. lahko /e/ v many (,veliko®), /&/ v bat (,netopir*), /a:/ v bath
(,kopel®) in /er/ v baby (,dojencek*). Ta medjezikovna razlika bistveno vpliva na
transfonemizacijo angleskih glasov v slovens¢ino, saj se je pri nekaterih glasovih ob
napovedani pojavilo tudi ve¢ dodatnih izgovorov, ki so povecini odvisni od zapisa
(glej npr. transfonemizacijo angleskega /o/ ali /er/ v razdelkih in 3.1.6 in 3.1.7).
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Ugotavljamo, da viri, ki naj bi govorce slovens¢ine usmerjali k enotni, standardni
rabi jezika, pri tem niso vedno dosledni. Lep primer sta Calgary /'kaelgori/ in
Phoenix /'fi:niks/: prvi ima v SP (2014) izgovarjavo /kélgeri/, drugi /féniks/.
Priporocena pravopisna izgovarjava Calgaryja zanemari pisani <a> in se odloci za
transfonemizacijo angleSkega /&/ v /é/, ki je razmeroma blizu angleski izgovarjavi,
pri drugem pa se angleska izgovarjava z /i:/ zamenja z zelo drugacnim /¢/. Primera
sta zanimiva tudi z vidika razlik med priro¢niki oz. njihovimi posodobitvami, saj
Govorni pomo¢nik MMC svetuje izgovor /kalgari/ z dvema glasovoma /a/, SP 2001 pa
priporo¢a /finiks/ z /i/. Nihanja norme med zapisom in priporo¢eno transfonemizacijo
angleske izgovarjave so opazna, zato uporabniki slovarja tezko razberejo, katerim
nacelom sledi pravopisna norma, ko dolo¢a standardno izgovarjavo.

Kljuéno vprasanje je, kam se nagiba slovens¢ina pri prevzemu angleskih besed. Kot
rec¢eno, podatki nihajo med uposStevanjem angleske izgovarjave in upostevanjem
slovenskega branja zapisanih ¢rk. Skrajni obliki obeh pristopov bi zahtevali bodisi
dosledno transfonemizacijo angleskih glasov z njihovimi najblizjimi slovenskimi
ustrezniki (glej tabelo v uvodu) bodisi izgovarjavo, ki je zelo oddaljena od izhodis¢ne
in se v celoti naslanja na zapis. Iz podatkov je sklepati, da norma krmari med obema
skrajnostma, vendar to po¢ne vsaj navidezno nedosledno — neposveéeni uporabniki
tezko napovedo npr., ali bo angleski /a/ postal slovenski /a/ ali /e/ oz. ali bomo
zapis <a> brali kot slovenski /a/ ali /e/.

Pomemben vir podatkov v nasi raziskavi sta bila tudi spletni portal MMC in
korpus GOS, v katerih smo preverjali izgovarjavo zemljepisnih imen v rabi. Cetudi
raziskava ni mogla zaobjeti vseh dostopnih posnetkov, ugotavljamo, da posnetke
lahko kategoriziramo v tri skupine: lahko so 1) skladni z normo, 2) v nasprotju
z normo in 3) nedosledni v rabi. TeZave se pojavijo predvsem zaradi omenjenih
nedoslednosti v priro¢nikih, sploh pa ko zapis tekmuje z anglesko izgovarjavo, ki
jo govorci poznajo. Slednje ponazarjajo primeri Phoenixa (z /e/ in /i/), Alabame
(z /e/ in /a/), Melbourna (teZave pri transfonemizaciji oz. vokalizaciji angleskega
polglasnika v odnosu do njegovega zapisa) ter Utaha, Norwicha in Plymoutha
(pomanjkljiva ali neustrezna transkripcija v SP). Ne moremo pa zanemariti niti
odnosa govorcev do tak$nega gradiva in njihovih izkuSen;j z njim — tisti, ki pogosteje
spremljajo dogajanje v anglesko govorecih dezelah, so bolje seznanjeni z anglesko
izgovarjavo ter se ji lazje/bolj prilagajajo.
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